
A. TITEL

Zesde Aanvullend Protocol bij het Algemeen Verdrag nopens de
voorrechten en immuniteiten van de Raad van Europa;

Straatsburg, 5 maart 1996

10 (1996) Nr. 1

T R A C T A T E N B L A D
VAN HET

K O N I N K R I J K D E R N E D E R L A N D E N

JAARGANG 1996 Nr. 129



B. TEKST

Sixth Protocol to the General Agreement on Privileges and
Immunities of the Council of Europe

The member States of the Council of Europe, signatories hereto,

Having regard to the Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms, signed at Rome on 4 November 1950 (here-
inafter referred to as ‘‘the Convention’’);

Having regard to Protocol No. 11 to the Convention, restructuring the
control machinery established thereby, signed at Strasbourg on 11 May
1994 (hereinafter referred to as ‘‘Protocol No. 11 to the Convention’’),
which establishes a permanent European Court of Human Rights (here-
inafter referred to as ‘‘the Court’’) to replace the European Commission
and Court of Human Rights;

Also having regard to Article 51 of the Convention which specifies
that judges are entitled, during the discharge of their functions, to the
privileges and immunities provided for in Article 40 of the Statute of the
Council of Europe and in the agreements made thereunder;

Recalling the General Agreement on Privileges and Immunities of the
Council of Europe, signed at Paris on 2 September 1949 (hereinafter
referred to as ‘‘the General Agreement’’), and its Second, Fourth and
Fifth Protocols;

Considering that a new Protocol to the General Agreement is advis-
able to accord privileges and immunities to the judges of the Court;

Have agreed as follows:

Article 1

In addition to the privileges and immunities specified in Article 18 of
the General Agreement, judges shall be accorded in respect of them-
selves, their spouses and minor children the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance
with international law.

Article 2

For the purposes of this Protocol, the term ‘‘judges’’ means judges
elected in accordance with Article 22 of the Convention as well as any
ad hoc judge appointed by a State Party concerned in pursuance of Arti-
cle 27, paragraph 2, of the Convention.
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Sixième Protocole additionnel à l’Accord général sur les privilèges
et immunités du Conseil de l’Europe

Les Etats membres du Conseil de l’Europe, signataires du présent Pro-
tocole,

Vu la Convention de sauvegarde des Droits de l’Homme et des
Libertés fondamentales, signée à Rome le 4 novembre 1950 (ci-après
dénommée «la Convention»);

Vu le Protocole n° 11 à la Convention, portant restructuration du
mécanisme de contrôle établi par la Convention, signé à Strasbourg le
11 mai 1994 (ci-après dénommé «Protocole n° 11 à la Convention») qui
établit une Cour permanente européenne des Droits de l’Homme (ci-
après dénommée «La Cour») remplaçant la Commission et la Cour euro-
péennes des Droits de l’Homme;

Vu aussi l’article 51 de la Convention, qui spécifie que les juges jouis-
sent, pendant l’exercice de leurs fonctions, des privilèges et immunités
prévus à l’article 40 du Statut du Conseil de l’Europe et dans les accords
conclus en vertu de cet article;

Rappelant l’Accord général sur les privilèges et immunités du Conseil
de l’Europe, signé à Paris le 2 septembre 1949 (ci-après dénommé
«l’Accord général»), et ses Deuxième, Quatrième et Cinquième Proto-
coles;

Considérant qu’un nouveau Protocole à l’Accord général est opportun
pour accorder des privilèges et immunités aux juges de la Cour;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Outre les privilèges et immunités prévus à l’article 18 de l’Accord
général, les juges, tant en ce qui les concerne qu’en ce qui concerne leurs
conjoints et enfants mineurs, jouissent des privilèges, immunités, exemp-
tions et facilités accordés, conformément au droit international, aux
envoyés diplomatiques.

Article 2

Aux fins d’application du présent Protocole, le terme «juges» désigne
indifféremment les juges élus conformément à l’article 22 de la Conven-
tion et tout juge ad hoc désigné par un Etat intéressé en vertu de l’arti-
cle 27, paragraphe 2, de la Convention.
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Article 3

In order to secure for the judges complete freedom of speech and
complete independence in the discharge of their duties, the immunity
from legal process in respect of words spoken or written and all acts
done by them in discharging their duties shall continue to be accorded,
notwithstanding that the persons concerned are no langer engaged in the
discharge of such duties.

Article 4

Privileges and immunities are accorded to judges not for the personal
benefit of the individuals themselves but in order to safeguard the inde-
pendent exercise of their functions. The plenary Court alone shall be
competent to waive the immunity of judges; it has not only the right, but
is under a duty, to waive the immunity of a judge in any case where, in
its opinion, the immunity would impede the course of justice, and where
it can be waived without prejudice to the purpose for which the immu-
nity is accorded.

Article 5

1. The provisions of Articles 1, 3 and 4 of this Protocol shall apply
to the Registrar of the Court and a Deputy Registrar formally notified as
Acting Registrar to the State Parties to the Convention.

2. The provisions of Article 3 of this Protocol and Article 18 of the
General Agreement shall apply to a Deputy Registrar of the Court.

3. The privileges and immunities referred to in paragraphs 1 and 2 of
this Article are accorded to the Registrar and a Deputy Registrar not for
the personal benefit of the individuals themselves but to facilitate the
discharge of their duties. The plenary Court alone shall be competent to
waive the immunity of its Registrar and a Deputy Registrar; it has not
only the right, but is under a duty, to waive such immunity in any case
where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice,
and where it can be waived without prejudice to the purpose for which
the immunity is accorded.

4. The Secretary General of the Council of Europe shall be compe-
tent to waive, with the agreement of the President of the Court, the
immunity of other staff members of the registry in accordance with the
provisions of Article 19 of the General Agreement and having due regard
to the considerations set out in paragraph 3.

Article 6

1. Documents and papers of the Court, judges and registry, in so far
as they relate to the business of the Court, shall be inviolable.

4129



Article 3

En vue d’assurer aux juges une complète liberté de parole et une com-
plète indépendance dans l’accomplissement de leurs fonctions, l’immu-
nité de juridiction, en ce qui concerne les paroles ou les écrits ou les
actes émanant d’eux dans l’accomplissement de leurs fonctions, conti-
nuera à leur être accordée même après que leur mandat aura pris fin.

Article 4

Les privilèges et immunités sont accordés aux juges non pour leur
bénéfice personnel, mais en vue d’assurer en toute indépendance l’exer-
cice de leurs fontions. La Cour, siégeant en assemblée plénière, a seule
qualité pour prononcer la levée des immunités; elle a non seulement le
droit mais le devoir de lever l’immunité d’un juge dans tous les cas où,
à son avis, l’immunité empêcherait que justice ne soit faite et où l’immu-
nité peut être levée sans nuire au but pour lequel elle est accordée.

Article 5

1. Les dispositions des articles 1, 3 et 4 du présent Protocole s’appli-
quent au greffier de la Cour et à un greffier adjoint lorsqu’il fait fonction
de greffier et que cela aura été notifié formellement aux Etats parties à
la Convention.

2. Les dispositions de l’article 3 du présent Protocole et de l’article
18 de l’Accord général s’appliquent à un greffier adjoint de la Cour.

3. Les privilèges et immunités prévus aux paragraphes 1 et 2 du pré-
sent article sont accordés au greffier et à un greffier adjoint non pour leur
bénéfice personnel mais en vue du bon accomplissement de leurs fonc-
tions. La Cour, siégeant en assemblée plénière, a seule qualité pour pro-
noncer la levée des immunités de son greffier et d’un greffier adjoint; elle
a non seulement le droit mais le devoir de lever cette immunité dans tous
les cas où, à son avis, l’immunité empêcherait que justice ne soit faite
et où l’immunité peut être levée sans nuire au but pour lequel elle est
accordée.

4. Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe a qualité pour pro-
noncer, avec l’accord du Président de la Cour, la levée de l’immunité des
autres membres du greffe en conformité avec les dispositions de l’arti-
cle 19 de l’Accord général et en tenant dûment compte des considéra-
tions figurant au paragraphe 3.

Article 6

1. Les documents et papiers de la Cour, des juges et du greffe, pour
autant qu’ils concernent l’activité de la Cour, sont inviolables.
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2. The official correspondence and other official communications of
the Court, judges and the registry may not be held up or subjected to
censorship.

Article 7

1. This Protocol shall be open for signature by member States of the
Council of Europe signatories to the General Agreement, which may
express their consent to be bound by:

a) signature without reservation as to ratification, acceptance or ap-
proval; or

b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed
by ratification, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be depos-
ited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 8

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of one month after the date on which
three Parties to the General Agreement have expressed their consent to
be bound by the Protocol in accordance with the provisions of Article 7
or on the date of entry into force of Protocol No. 11 to the Convention,
whichever is the later.

2. As regards any State Party to the General Agreement which shall
subsequently sign this Protocol without reservation in respect of ratifi-
cation, acceptance or approval or which shall ratify, accept or approve
it, this Protocol shall enter into force one month after the date of such
signature or after the date of deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.

Article 9

1. Any State may, at the time of its signature without reservation in
respect of ratification, of its ratification or at any time thereafter, declare,
by notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, that the present Protocol shall extend to all or any of the terri-
tories for whose international relations it is responsible and where the
Convention and its Protocols apply.

2. The Protocol shall extend to the territory or territories named in the
notification as from the thirtieth day after the receipt of this notification
by the Secretary General of the Council of Europe.

3. Any declaration made pursuant to paragraph 1 may, in respect of
any territory specified in such declaration, be withdrawn or modified by
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2. La correspondance officielle et les autres communications de la
Cour, des juges et du greffe ne peuvent être retenues ou censurées.

Article 7

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature des Etats membres
du Conseil de l’Europe signataires de l’Accord général, qui peuvent
exprimer leur consentement à être liés par:

a) signature sans réserve de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion; ou

b) signature sous réserve de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion, suivie de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

2. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’approbation,
seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe.

Article 8

1. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui
suit l’expiration d’une période d’un mois après la date à laquelle trois
Parties à l’Accord général auront exprimé leur consentement à être liées
par le Protocole conformément aux dispositions de l’article 7, si à cette
date le Protocole n° 11 à la Convention est entré en vigueur, ou à la date
d’entrée en vigueur du Protocole n° 11 à la Convention dans le cas
contraire.

2. Pour tout Etat partie à l’Accord général qui signera ce Protocole
ultérieurement sans réserve de ratification, d’acceptation ou d’approba-
tion ou le ratifiera, l’acceptera ou l’approuvera, le présent Protocole
entrera en vigueur un mois après la date de la signature ou de dépôt de
l’instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

Article 9

1. Tout Etat peut, au moment de la signature sans réserve de ratifica-
tion, de la ratification ou à tout autre moment par la suite, déclarer, par
notification adressée au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe, que
le présent Protocole s’appliquera à tous les territoires ou à l’un quelcon-
que des territoires dont il assure les relations internationales et où la
Convention et ses Protocoles s’appliquent.

2. Le Protocole s’appliquera au territoire ou aux territoires désignés
dans la notification à partir du trentième jour qui suivra la date à laquelle
le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe aura reçu cette notification.

3. Tout déclaration faite en vertu du paragraphe 1 pourra être retirée
ou modifiée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette décla-
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a notification addressed to the Secretary General. The withdrawal or
modification shall become effective on the first day of the month follow-
ing the expiration of one month after the receipt of notification by the
Secretary General.

Article 10

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council of:

a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or ap-

proval;
c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with

Articles 8 and 9;
d) any other act, notification or communication relating to this Pro-

tocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Protocol.

DONE at Strasbourg, this 5th day of March 1996, in English and
French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe.

Het Protocol is in overeenstemming met artikel 7, eerste lid, letter b,
ondertekend voor de volgende Staten:

Denemarken1) . . . . . . . . . . . . . . . 5 maart 1996
Italië1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 maart 1996
Luxemburg1) . . . . . . . . . . . . . . . 5 maart 1996
het Koninkrijk der Nederlanden2) . . . . 2 mei 1996

1) Ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging.
2) Ondertekening onder voorbehoud van aanvaarding.
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ration, par notification adressée au Secrétaire Général. Le retrait ou la
modification prendra effet le premier jour du mois qui suit l’expiration
d’une période d’un mois après la date de réception de la notification par
le Secrétaire Général.

Article 10

Le Secrétaire Général du Conseil de l’Europe notifiera aux Etats
membres du Conseil:

a) toute signature;
b le dépôt de tout instrument de ratification, d’acceptation ou d’ap-

probation;
c) toute date d’entrée en vigueur du présent Protocole conformément

aux articles 8 et 9;
d) tout autre acte, notification ou communication ayant trait au pré-

sent Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé le présent Protocole.

FAIT à Strasbourg, le 5 mars 1996, en français et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans
les archives du Conseil de l’Europe. Le Secrétaire Général du Conseil
de l’Europe en communiquera copie certifiée conforme à chacun des
Etats membres du Conseil de l’Europe.

9 129



C. VERTALING

Zesde Aanvullend Protocol bij het Algemeen Verdrag nopens de
voorrechten en immuniteiten van de Raad van Europa

De Lidstaten van de Raad van Europa die dit Protocol hebben onder-
tekend,

Gelet op het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en
de fundamentele vrijheden, ondertekend te Rome op 4 november 1950
(hierna te noemen ,,het Verdrag’’);

Gelet op Protocol nr. 11 bij het Verdrag betreffende herstructurering
van het bij dat Verdrag ingestelde controlemechanisme, ondertekend te
Straatsburg op 11 mei 1994 (hierna te noemen ,,Protocol nr. 11 bij het
Verdrag’’), dat een permanent Europees Hof voor de Rechten van de
Mens instelt (hierna te noemen ,,het Hof’’), dat de Europese Commissie
en het Europese Hof voor de Rechten van de Mens vervangt;

Tevens gelet op artikel 51 van het Verdrag waarin wordt bepaald dat
de rechters gedurende de uitoefening van hun functie de voorrechten en
immuniteiten genieten bedoeld in artikel 40 van het Statuut van de Raad
van Europa en de op grond van dat artikel gesloten overeenkomsten;

In herinnering brengend het Algemeen Verdrag nopens de voorrech-
ten en immuniteiten van de Raad van Europa, ondertekend te Parijs op
2 september 1949 (hierna te noemen ,,het Algemeen Verdrag’’), en het
tweede, vierde en vijfde Protocol daarbij;

Overwegende dat een nieuw Protocol bij het Algemeen Verdrag raad-
zaam is om voorrechten en immuniteiten aan de rechters van het Hof te
verlenen;

Zijn het volgende overgekomen:

Artikel 1

In aanvulling op de in artikel 18 van het Algemeen Verdrag bedoelde
voorrechten en immuniteiten worden de rechters, hun echtgenoten en
hun minderjarige kinderen de voorrechten, immuniteiten, vrijstellingen
en faciliteiten verleend die in overeenstemming met het internationale
recht aan diplomatieke vertegenwoordigers worden verleend.

Artikel 2

Voor de toepassing van dit Protocol wordt onder de term ,,rechters’’
verstaan zowel rechters die zijn gekozen in overeenstemming met arti-
kel 22 van het Verdrag als elke ad hoc rechter die door een betrokken
Staat is aangewezen ingevolge artikel 27, tweede lid, van het Verdrag.
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Artikel 3

Om de rechters volledige vrijheid van spreken en volledige onafhan-
kelijkheid tijdens de uitoefening van hun functie te garanderen, blijven
zij immuniteit van rechtsvervolging genieten met betrekking tot door
hen gesproken of geschreven woorden en alle handelingen door hen ver-
richt in de uitoefening van hun functie, ook na de beëindiging van hun
ambtstermijn.

Artikel 4

Voorrechten en immuniteiten worden de rechters niet tot persoonlijk
voordeel van henzelf verleend, maar om hun de onafhankelijke uitoefe-
ning van hun functie te garanderen. Uitsluitend het Hof in voltallige ver-
gadering bijeen is bevoegd de immuniteit van rechters op te heffen; het
heeft niet alleen het recht, maar ook de plicht de immuniteit van een
rechter op te heffen telkens wanneer de immuniteit naar zijn oordeel de
loop van het recht in de weg zou staan en afstand van de immuniteit kan
worden gedaan zonder dat inbreuk wordt gemaakt op het doel waarvoor
de immuniteit wordt verleend.

Artikel 5

1. De bepalingen van de artikelen 1, 3 en 4 van dit Protocol zijn van
toepassing op de Griffier van het Hof en op een Plaatsvervangend Grif-
fier wanneer deze als Griffier fungeert en de Staten die Partij zijn bij het
Verdrag hiervan officieel in kennis zijn gesteld.

2. De bepalingen van artikel 3 van dit Protocol en van artikel 18 van
het Algemeen Verdrag zijn van toepassing op een Plaatsvervangend
Griffier van het Hof.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde voorrechten
en immuniteiten worden de Griffier en Plaatsvervangend Griffier niet tot
persoonlijk voordeel van henzelf verleend, maar om de uitoefening van
hun functie te vergemakkelijken. Uitsluitend het Hof in voltallige verga-
dering bijeen is bevoegd de immuniteit van zijn Griffier en een Plaats-
vervangend Griffier op te heffen; het heeft niet alleen het recht, maar ook
de plicht deze immuniteit op te heffen telkens wanneer de immuniteit
naar zijn oordeel de loop van het recht in de weg zou staan en afstand
van de immuniteit kan worden gedaan zonder dat inbreuk wordt ge-
maakt op het doel waarvoor de immuniteit wordt verleend.

4. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa is bevoegd, met
toestemming van de President van het Hof, de immuniteit van andere
personeelsleden van de griffie op te heffen, in overeenstemming met arti-
kel 19 van het Algemeen Verdrag en met zorgvuldige inachtneming van
de in het derde lid uiteengezette overwegingen.
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Artikel 6

1. De documenten en stukken van het Hof, de rechters en de griffie
zijn onschendbaar, voor zover zij betrekking hebben op de werkzaam-
heden van het Hof.

2. De officiële correspondentie en de andere officiële mededelingen
van het Hof, de rechters en de griffie mogen niet worden achtergehou-
den of gecensureerd.

Artikel 7

1. Dit Protocol staat open voor ondertekening door de Lidstaten van
de Raad van Europa die het Algemeen Verdrag hebben ondertekend, die
hun instemming te worden gebonden tot uitdrukking brengen door mid-
del van:

a. ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring; of

b. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring.

2. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

Artikel 8

1. Dit Protocol treedt in werking op de eerste dag van de maand die
volgt na het verstrijken van een tijdvak van een maand na de datum
waarop drie Partijen bij het Algemeen Verdrag hun instemming door dit
Protocol te worden gebonden tot uitdrukking hebben gebracht overeen-
komstig het bepaalde in artikel 7, indien op die datum Protocol nr. 11
bij het Verdrag in werking is getreden of, indien dit niet het geval is, op
de datum van inwerkingtreding van Protocol nr. 11.

2. Voor elke Staat die Partij is bij het Algemeen Verdrag en die dit
Protocol later ondertekent zonder voorbehoud van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring of die het bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt,
treedt dit Protocol in werking een maand na de datum van de onderte-
kening of na de datum van de nederlegging van de akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring.

Artikel 9

1. Elke Staat kan bij de ondertekening zonder voorbehoud van be-
krachtiging, bij de bekrachtiging, of op elk later tijdstip, door middel van
een kennisgeving aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
verklaren dat dit Protocol van toepassing zal zijn op alle of op een of
meer van de gebieden voor de internationale betrekkingen waarvan hij
verantwoordelijk is en waar het Verdrag en de Protocollen daarbij van
toepassing zijn.
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2. Het Protocol zal van toepassing zijn op het gebied of de gebieden
die in de kennisgeving zijn vermeld, vanaf de dertigste dag die volgt op
die waarop de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa deze ken-
nisgeving heeft ontvangen.

3. Iedere ingevolge het eerste lid afgelegde verklaring kan met be-
trekking tot een of meer van de gebieden die in de verklaring zijn
genoemd, worden ingetrokken of gewijzigd door middel van een ken-
nisgeving aan de Secretaris-Generaal. De intrekking of wijziging wordt
van kracht op de eerste dag van de maand die volgt na het verstrijken
van een maand nadat de Secretaris-Generaal de kennisgeving heeft ont-
vangen.

Artikel 10

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de Lidstaten van
de Raad van Europa in kennis van:

a. iedere ondertekening;
b. de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaarding of

goedkeuring;
c. iedere datum van inwerkingtreding van dit Protocol in overeen-

stemming met de artikelen 8 en 9;
d. iedere andere handeling, kennisgeving of mededeling met betrek-

king tot dit Protocol.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Straatsburg, de vijfde maart 1996, in de Engelse en de
Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in één exemplaar,
dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van Europa. De
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift toekomen aan elke Lidstaat van de Raad van
Europa.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 8 van dit Tractatenblad)

D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Proto-
col kan worden gebonden.
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E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Protocol is voor-
zien in artikel 7, eerste lid, onder letter b.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 8, eerste lid,
in werking treden op de eerste dag van de maand die volgt na het ver-
strijken van een tijdvak van een maand na de datum waarop drie Par-
tijen bij het Algemeen Verdrag hun instemming door het onderhavige
Protocol te worden gebonden tot uitdrukking hebben gebracht overeen-
komstig het bepaalde in artikel 7, indien op die datum Protocol nr. 11
bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fun-
damentele vrijheden in werking is getreden of, indien dit niet het geval
is, op de datum van inwerkingtreding van Protocol nr. 11.

J. GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van de
Raad van Europa, naar welke Raad onder meer in de preambule tot het
onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn tekst en vertaling tot en met
de tiende wijziging geplaatst in Trb. 1975, 70; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1996, 117.

Van het op 2 september 1949 te Parijs tot stand gekomen Algemeen
Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van de Raad van Eu-
ropa, naar welk Verdrag onder meer in de preambule van het onderha-
vige Protocol wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in
Trb. 1951, 19; zie ook, laatstelijk, Trb. 1982, 126.

Van het bij bovengenoemd Algemeen Verdrag op 15 december 1956
te Straatsburg tot stand gekomen Tweede Aanvullend Protocol, naar
welk Protocol in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt ver-
wezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1957, 120; zie ook, laat-
stelijk, Trb. 1982, 128.

Van het bij bovengenoemd Algemeen Verdrag op 16 december 1961
te Straatsburg tot stand gekomen Vierde Aanvullend Protocol, naar welk
Protocol in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1962, 56; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1982, 129.

Het bij bovengenoemd Algemeen Verdrag op 18 juni 1990 te Straats-
burg tot stand gekomen Vijfde Aanvullend Protocol is niet voor het
Koninkrijk der Nederlanden ondertekend.

Van het op 4 november 1950 te Rome tot stand gekomen Verdrag tot
bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden,
naar welk Verdrag onder meer in de preambule tot de onderhavige Over-
eenkomst wordt verwezen, is de tekst geplaatst in Trb. 1951, 154 en de
herziene vertaling in Trb. 1990, 156.
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Van het op 11 mei 1994 te Straatsburg tot stand gekomen Elfde Pro-
tocol bij het Verdrag van 1950 inzake herstructurering van het bij het
Verdrag ingestelde controlemechanisme, naar welk Protocol onder meer
in de preambule tot de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is
de tekst geplaatst in Trb. 1994, 141 en de vertaling in Trb. 1994, 165.

Uitgegeven de negende mei 1996.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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